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1. TACITIOPT ®OHJA ONEHOYHbIX CPEACTB

Hanpagsnenue noarorosku: 45.03.01 ®@unonorus

Hampasnennocts (npoduins) [IpenomaBanue (Qriionorundeckux TUCHUIIINH (QHTIIHHCKOTO W
HEMEIIKOTO SI3BIKOB U JIUTEPATYP)
Jucnunnuna: JIeKCUKOI0rus COBPEMEHHOTO aHITIMICKOTO A3bIKa
CemecTtp (cemecTpbl) U3yUeHUS: 5
®dopma (hopMbl) MPOMEKYTOUHOMN aTTeCTAIIUN: DK3aMEeH

OueHuBaHue pe3ylnbTaTOB Y4YEOHOM JNEATENbHOCTH OOYyYaIOIIMXCS TpPU HU3y4YEeHUU
JUCITUTUIMHBI OCYIIECTBISIETCS 10 OAJUThHO-PEUTUHTOBOM crcTEMe

N3y4yenune

UCHUMIINHBI

«JIekcukonorus

2. KOMIETEHIUH, 3AKPEILUTIEHHBIE 3A TUCHUTIIINMHOM

COBPCMCHHOT'O AQHIJIMMCKOTO  SI3BIKA»

HampaBjIeHO Ha GOPMUPOBAHUE CIAEAYIOUIUX KOMIIETEHIINH:

Konpr xomrme-

ConepxaHue KOMIIETEHUUH

TeHIMu (10 [lepeueHp IAHUPYEMBIX PE3yIBTATOB OOYUCHUS 110 TUCIUITIHHE
corinacuo PI'OC

droc)

OIIK-1 CIIOCOOHOCTBIO  HCIIOJIB30- | 3HATH: OOIIME ITOJIOXKEHMS JIEKCHKOJIOTHM AHTJIMMCKOrO SI3BIKA, THIIO-

BaTh NOHSATUWHBIN ammapar
¢dunocodpun, TeopeTHIECKOM
U TPUKIAJTHOW JMHTBUCTH-
KH, MIepEeBOIOBEICHIS,
JUHTBOUAAKTHKA U TEOPHH
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHH-
Kalluu JUIS PEUICHUS TIPO-
(deccroHaTBHBIX 33724

JIOTHH JIEKCHYECKHUX SBICHHUH, eIUHHUI (HPOHOIOTHIECKOTO, MOP(OII0-
THYECKOTO M CHHTaKCHYECKOTO YPOBHEH;

OCHOBHBIE TIOJIOKEHUS JEKCHKOJIOTHN AHTIHHCKOTO S3bIKa, TEPMHHO-
JIOTHH, METas3bIKa,;

TIOJIOXKCHHUS JIGKCUKOJIOTHH aHTIIUHCKOTO SI3BIKA, THITOJIOTHH JIEKCHYe-
CKUX SIBIICHHU, ¢IUHUI] (DOHOIOTUICCKOTO, MOP(OIIOTUIECKOr0 YPOB-
Hel

YMETh: YMEHHE MPABUILHO MPUMEHSTh NOHATUHUHBIN anmnapar Ajsl Bbl-
SIBIICHUSI JIEKCUYECKUX SBJICHUNA M 3aKOHOMEPHOCTEH, aHaJIM3UpOBaTh
SI3BIKOBOM MaTepual

YMCHHEC aHAJIU3UPOBATh SI3BIKOBOW MaTepuay, 0000IIATh S3BIKOBBIC
(hakTBI M CaMOCTOATENBHO IENaTh BHIBOABI, MPUMEHSITH PaHee IIOITy-
YCHHBIC 3HAHUS

YMEHHS OCMBICIIMBATh IPOIECCHI, COOBITUS U SBJICHUS B WX AWHAMHKE
1 B3aWMOCBS3H, IPAMEHATH PaHee MOITYICHHBIC 3HAHUS IS pacIInpe-
HUS ¥ YTIyOJIeHUs 3HAHUK JICKCHYECKHUX SBJICHHN U 3aKOHOMEPHOCTEH
AHTJIMHCKOTO SI3bIKa

BJIQ/IETh: BJIAJCHUE MOHITHUIHBIM annapaToM

HABBIKM HCIIOJIb30BAHUS METasi3blka W TOHSATHITHOIO ammaparta Jyis
peteHus mpoeCCHOHATBHBIX 3aa4

HABBIKM TPAaMOTHOTO HCIIOJIb30BAHUS METas3blKa U MOHATHHHOIO am-
napata, (GOpMyTHpPOBAaHUS COOCTBEHHOW TOYKH 3PEHUS, COIOCTABIIC-
HUS paHee MOJyYeHHBIX 3HAHUH ¢ HOBBIMH 3HAHWSAMH C IIETBIO yCTa-
HOBJICHHS ¥ TIOHUMAaHUS MEXIUCITUIIMHAPHBIX CBsI3eH
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OIIK-2 CIOCOOHOCTHIO BUJICTh | 3HATh: OCHOBHBIE MOHATHS CMEXHBIX C JEKCHUKOJIOTUEH TUCIUILIUH U

MEXAUCLUUIIMHAPHBIE CBSI3U | UX TPAKTOBKHU

H3Yy4aeMbIX JUCUUIUIMH, | COBPEMEHHbIE Hay4YHbIE IOCTHXKEHUS B JIEKCUKOJOTMH M CMEXHBIX

MMOHUMAET WX 3HAUCHHUE I | OOJIACTSX HAYYHOTO 3HAHUS

Oynymedi mnpodeccHoHab- | 0COOCHHOCTH pa3/IeNIOB JCKCUKOJIOTHH KaK 0a30BOi HAyKH

HOM eI TeNbHOCTH YMETh: IPUMEHSATh MOHATUS CMEXHBIX JUCUUIUIMH MPU U3YyUYEHUH OC-
HOBHBIX T€OPHH B 00JIaCTH JIEKCHKOJIOTUU M OOBSCHITH UX MPUMEHE-
HUE
KOMOWHHPOBATH JAHHBIC JEKCHKOJIOTHH M CMEXHBIX HAyK B CAMOCTOSI-
TEJIbHOM HCCIIEOBAHUU U NIEPEBOJIE
MIPUMEHSTD IMOHATHUS PA3AEIO0B JIEKCUKOJIOTUN IPU U3YYEHUHU TEOPUH U
MPaKTUKHU TIepeBoaa
BJIA/IETh: OCHOBAaMU METOJOJIOTUM NPUMEHEHUS JIEKCHKOJIOTUYECKUX
3HAHUH JUIS M3YYeHUS (PYHKIMOHUPOBAHUS SI3BIKOB M JUIS (DHIIONIOTH-
YECKOTO TeKCTa
CIOCOOHOCTBIO HCIIONIB30BaTh JaHHBIC CMEKHBIX HAYK B XOJIC aHATH3a
JIEKCUYECKUX €TUHUI]
JIAHHBIMHU JIEKCUKOJIOTMH U JPYTUX OTpaciiel JTMHIBUCTUKU IS aHAJIU-
3a 3HAUYEHUS U POJIM JIEKCUYECKON €AMHUIIBI B IUCKYpCe

IIK-7 FOTOBHOCTBIO K  Pacmlpo- | 3HaTh: OCHOBBI YCTHOM M TMHUCbMEHHOM KOMMYHHKAIIUH, OCHOBHBIC

CTPaHCHHWIO W MOIYJsApH3a-
UM (PUIOIOTHYECKUX 3HA-
HUM W BOCIUTATEIHHON pa-
60Te ¢ 00yJarOIUMHUCS

(yHKIINY SA3bIKA;

0 CTPYKTYPUPOBAHHUU CJIOXKHOHW YCTHOW U MMHUCbMEHHOU peyu;

npréMBI U CTIOCOOBI TTOMYJIPU3aiK (PUIOIOTHICCKUX 3HAHUN CPEIr
00yYarOIIUXCS;

yMETh: CBOOOJHO W apryMEHTHPOBAHO HM3JIaraTh MaTepHaj C IpPHUBIIC-
YCHHUEM COOCTBEHHBIX HAOJFOICHUH SI36IKOBOTO MaTECPHAIa;
AHAITM3UPOBATh COBPEMCHHYIO SI3BIKOBYIO CHUTYAIMIO; CO3[aBaTh MO-
TUBAIMIO K YUCHUIO; pa3peniaTh TBOPUCCKUE CUTYAITHH;

NPUMEHSTh Ha MPAKTUKE MPUEMBI U CIIOCOOBI MOMYISAPU3ALUU (HUIIO-
JIOTHYECKOTO 3HAHHS CPEIU 00YJAIONTIXCS IIOCPEICTBOM OpTaHU3alluu
BOCIIUTATEIILHON PabOTHI;

BJAJCTh: HABBIKAMH apryMEHTHPOBAHHOTO M3JIOKEHIS MaTepHaa;
HaBBIKAMHU COCTABJICHUS PA3IUYHBIX THIIOB TEKCTOB B 3aBUCHMOCTH OT
KOMMYHHUKATHBHOW 3a1a4H;

npréMaMH aKTyaIn3alui (GUIOIOTHIECKUX 3HAHUHA TPH OpTaHU3aIIH
BOCIUTATEIbHON pabOThl € YYaNIUMHCSA PA3JIHMYHBIX BO3PACTHBIX

rpym;

3. OHEHOYHBIE CPEJACTBA JUIA TIPOBEAEHUSA TEKYIIEI'O KOHTPOJIA

3.1 CTpyKTypa OLleHOUYHBIX CPEACTB

Kon xomnereHunn/
Ne Konrposupyembie TeMbl/ HanmeHoBaHHE OLIGHOYHOTO CPEACTBA
/n pasnessl [LTAHUPYCMBIC PESyIHTaThI JUTSL TEKYLLIETO KOHTPOJIS
00y4eHus
IIpeamer neKCUKOIOTUU OIIK -1 3aJIaHUs st YCTHOTO ompoca
OIIK -2 (mpakTUYecKHe 3aJaHus, YCTHBIH OTBET
1 IK-7 Ha BOTIPOCHI 1O JIEKI[MH), MHCHMEHHBIE
3amanmsi  (cocTaBieHHWE — TIIOCCApHs
JIEKCHKOJIOTHIECKUX TEPMHHOB)
2 Cemacunoorus OIIK -1 3aJaHUS TS YCTHOTO orpoca
OIIK -2 (IpaKTHYECKUE 3aaHusl, YCTHBIM OTBET
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TIK-7 Ha BOIPOCHI MO JIEKIUH), TUCbMEHHbIE
3amaHus  (COCTaBIEHHE  IIOCCapHs
JICKCHKOJIOTHYCCKUX TCPMHHOB)

ITonucemus, ceManTUuecKas OIIK -1 3aJaHus  JUIsl  YCTHOTO  OIpoca
CTPYKTYypa MHOTO3HAYHOTO OIIK -2 (TpakTHYECKUE 3aJaHUs, YCTHBIA OTBET
3 CJI0Ba, OMOHHMHSI TIK-7 Ha BOIPOCHI MO JIEKIUH), TUCbMEHHbIE

3amaHus  (COCTaBICHHE  IIOCCapHs
JICKCHKOJIOTHYECKUX TEPMHIHOB)

3HaueHue CIIOBA. OIIK -1 3aJaHUS TS YCTHOTO orpoca
CeMaHTHYECKHE OIIK -2 (IpaKTHYECKUE 3alaHusl, YCTHBIM OTBET

4 KITaCCU(PUKAITUH. IK-7 Ha BOIPOCHI MO JICKITNH), TTUCHhMEHHbBIE
CUHOHHUMUSI ¥ aHTOHUMUSI 3agaHusi  (CoCTaBieHHe  Toccapus

JICKCUKOJIOTHYECKHUX TEPMUHOB)

®pazeosorus OIIK -1 3afaHusl A YCTHOTO ompoca

OIIK -2 (IpaKTHYECKUE 3alaHusl, YCTHBIM OTBET

5 TIK-7 Ha BOIPOCHI MO JIEKIUH), TUCHbMEHHbIE

3aJaHHusA (COCTaBHeHI/Ie rimoccapus
JICKCUKOJIOTHYCCKUX TepMI/IHOB)

CroBooOpazoBaHue. OIIK -1 3afaHus A YCTHOTO ompoca
Cnoco0b1 OIIK -2 (IpakTHUYeCKUE 3aJaHUs, YCTHBIM OTBET
6 CII0BOOOPA30BaHUS. TIK-7 Ha BOIPOCHI 110 JIEKIHH), IIHCEMEHHBIE

3amaHus  (COCTaBIeHHE  IJIOCCapHs
JICKCHKOJIOTHYECKUX TEPMHIHOB)

DTUMOIIOTHS CIIOBAPHOTO OIIK -1 3aJJaHUS TS YCTHOTO orpoca
cocrasa COBPEMEHHOIO OIIK -2 (IpaKTHYECKUE 3alaHusl, YCTHBIM OTBET
7 AHIIMHCKOTO SI3bIKa IIK-7 Ha BOIPOCHI MO JICKIUH), TTUCHhMEHHbBIE

3amaHus  (COCTaBIEHHE  IJIOCCapHsA
JICKCHKOJIOTHYECKUX TEPMHHOB)

TeppuropuanbHas u OIIK -1 3afaHusl A YCTHOTO ompoca
colMajbHas OIIK -2 (mpakTHUYEeCKHUE 3a7aHusl, YCTHBIH OTBET
8 T depeHInaIys TCKCHKH IK-7 Ha BOIPOCHI MO JIEKIUH), TUCbMEHHbIE

3aJaHusA (COCTaBHeHI/Ie rimoccapus
JICKCUKOJIOTHYCCKUX TepMI/IHOB)

[Ipobnemsl nexcukorpaduu. OIIK -1 3aJaHus  JUId  YCTHOIO omnpoca
OcCHOBHBIE THIIBI CIOBapeit OIIK -2 (IpakTHUYEeCKUE 3aJaHUs, YCTHBIM OTBET
9 1K-7 Ha BOMPOCHI MO JEKIHUK), TUCbMEHHbIE

3amaHus  (COCTaBleHHE  IJIOCCapHs
JIEKCHKOJIOTHYECKUX TEPMHIHOB)

3.2 ConeprxaHue OLCHOYHBIX CPEICTB

OueHoYHBIE CpeAcTBa U TEKYIIEro KOHTPOJIS MPEACTAaBICHBI B BUIC 3aaHUM Ui
YCTHOTO ompoca (MpakTUYeCKue 3a/laHusl, YCTHBIM OTBET Ha BOMPOCHI MO JIEKIIWH), MTHChMEH-
HBIC 3aJJaHNs (COCTABICHHUE TIIOCCAPUS JIEKCUKOJIOTHIECKUX TEPMHUHOB).

3.2.1 ba3za BonpocoB JiJ1s1 TEKYILLETO KOHTPOJIA:

Tewmsr:

[Ipenmer siekcUKOIOTUH

OTUMOJIOTHS CIOBApPHOIO COCTaBa COBPEMEHHOI'0 aHITIMHCKOTO SI3bIKA
TeppurtopunansHas u couuanbHas 1uddepeHuanus JeKCUKH

1. Word meaning

© Kocranaiickuii pumman ®I'BOY BO «Uenl ' V»
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el

larities

o=

9.
10.

11.

Lexical units

Semantic ambiguity

In in-a-word communications

The analysis of homonyms, homographs, homophones, their differences and simi-

Lexical morphology

Typology of morphemes

A morphological word meaning

Principles and methods of the morphemic analysis of structure of a word

Various understanding of the term "word-formation"

Word-formation as system of relations and ways of formation of words on deriva-

tional models

12.
13.
14.

tem

15.

Various understanding of the nature of conversion
Criteria of internal derivativeness
Dictionary structure of English language as system, laws of functioning of this sys-

Lexical features of English language in the USA, Australia, Canada and other

countries of distribution of English language, their historical conditionality and interosculation

16.
17.
18.
19.
20.

Role of loan as way of a nomination in history of English language
Words of an Anglo-Saxon origin in modern English language

The basic types of English dictionaries (explanatory, synonymic).
American dictionaries of different types

Set phrases, their distinctive attributes

TeMsr:

CeMacuonorus

[Tonucemusi, ceMaHTHYECKAsI CTPYKTYpa MHOTO3HAYHOTO CJIOBa, OMOHUMHUS
3nauenue cnoBa. CemanTHueckue kiaccupukanud. CHHOHUMHUS 1 aHTOHUMHUS
[Tpo6nemsr nekcukorpaduu. OCHOBHBIEC THUITBI CIIOBapei

XN R WD =

Heterogeneity of set phrases in modern English language

Sources of steady combinations

Phraseomatics and phraseology

Phrasal verbs in modern English language

Phraseological stability

Types of Semantic Change

Linguistic Causes of Semantic change

Extralinguistic Causes of Semantic change

Morphemes. Free and Bound Forms. Morphological Classification of Words.

. Word-Families

. Aims and Principles of Morphemic and Word-Formation Analysis

. Analysis into Immediate Constituents

. Derivational and Functional Affixes

. The Valency of Affixes and Stems. Word-Building Patterns and Their Meaning
. Classification of Affixes

© Kocranaiickuii pumman ®I'BOY BO «Uenl ' V»
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16. Allomorphs

17. Boundary Cases Between Derivation, Inflection and Composition
18. Shortening of Spoken Words and Its Causes

19. Blending

20. Graphical Abbreviations. Acronyms

Temsr:

®pazeosorus

CnoBooOpazoBanue. CriocoObI CJI0BOOOPa30BaHUS

Minor Types of Lexical Oppositions. Sound Interchange
Distinctive Stress

Sound Imitation

Back-Formation

Introductory Remarks. Definitions

Set Expressions, Semi-Fixed Combinations and Free Phrases
Classification of Set Expressions

Similarity and Difference between a Set Expression and a Word
9. Features Enhancing Unity and Stability of Set Expressions

10. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés

11. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms
12. Morphological and Lexico-Grammatical Grouping

13. Thematic and Ideographic Groups. The Theories of Semantic Fields.
14. Hyponymy

15. Terminological Systems

16. The Opposition of Emotionally Coloured and Emotionally Neutral
17. Vocabulary

18. Different Types of Non-Semantic Grouping

19. Functional Styles and Neutral Vocabulary

20. Functional Styles and Registers

21. Learned Words and Official Vocabulary

22. Poetic Diction

23. Colloquial Words and Expressions

24. Slang

25. The Origin of English Words
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3.2.2 ba3a npakTU4YeCKUX 3aJlaHuil JJIs1 TEKYIIEr0 KOHTPOJIS:

1. Explain the meanings of the terms prefix, suffix, infix. Give their definitions. Then
try to fill in the sentences. Recast the sentences using the prefix "dis-" with the words in bold
type. Make all other necessary changes.

He is hard to please. He is never satisfied with anything.

I couldn't make much of the story. The facts he gave were not properly connected.

They did not seem to be pleased with the turn of events.

They are reported to have failed to agree on the matter.

We have never heard anybody say that he is not an honest person.

I did not like the man the moment I saw him.

After the disagreement they had he didn't appear for a long time.

The child is just hopeless, he never seems to obey his parents.

She can't stand it when her house is not in order.

2. Paraphrase the following sentences using a noun with the suffix "-ion (-ation, -tion, -
sion)” instead of a verb. Make other necessary changes.

I don't see how these two events are connected.

What did they finally decide to do about the arrangement?

We were greatly impressed by everything we saw at the exhibition.

I am not much good at introducing people.

How did you manage to solve the problem?

What would you suggest in connection with the coming holiday?

How long did they discuss the question?

I knew that he saw me but he didn't show that he recognized me.

Can you describe his stamp collection in detail?

He was fully determined to win the game.

The secretary attended to the details of the business part of the arrangement.

3. Give words of the same root in Russian. Compare the meaning.
idea, moment, problem, cross-word, prize, final, secret, cabin, plan, protest, interview,
reporter, photographer, detail, dozen, shock, section, patient.

4. In the following sentences compare the meanings of the words in bold type. Translate
the sentences into Russian. Give your own examples.

1) a) I sat down and puzzled over the problem. b) Though I've been watching the man
closely enough, I seem to have failed to puzzle him out. He remains as much of a puzzle to me
as ever.

2) a) She had certainly thought over the offer carefully before refusing it. b) He had-
n't thought out the matter properly, no wonder his speech made such a poor impression.

3) a) The children were always fighting over something. b) Each stuck to his point of
view, both were determined to fight it out to the end.

4) a) It was two years now that he had been working over the problem. b) Quick deci-
sions were against his principles. Things had to be worked out properly first.
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5. Give the meaning of the words in bold type; say which phrase is used literally and
which has a figurative meaning.

a) She took up her pen and continued writing.

b) He was seriously thinking of taking up medicine as a career.

c¢) I don't wish to take up too much of your time.

2. a) It was long past nine when he got down to breakfast.

b) Finally they got down to the details of the agreement.

3. a) The key was lost and the door had to be broken down.

b) The car broke down and was taken to the garage for repairs,

c) When she heard the news she broke down and started crying.

6. What lexicological phenomenon is illustrated in the following passage?

Here the Red Queen began again. “Can you answer useful questions?” she said. “How
is bread made?” “I know that!” Alice cried eagerly. “You take some flour” “Where do you pick
the flower?” the White Queen asked. “In a garden, or in the hedges?” “Well, it isn’t picked at
all”, Alice explained: “It’s ground — “ “How many acres of ground?” said the White Queen.
(L.Carroll. Through the Looking-Glass).

7. Find the homonyms proper for the following words; give their Russian equivalents.
1) band — a company of musicians.
2) seal — a warm-blooded, fish-eating sea-animal, found chiefly in cold regions.
3) ear — the grain-bearing spike of a cereal plant, as in corn.
4) cut — the result of cutting.
5) to bore — to make a long round hole, esp. with a pointed tool that is turned round.
6) corn— a hard, horny thickening of the skin, esp. on the foot.
7) fall — the act of falling, dropping or coming down.
8) to hail — to greet, salute, shout an expression of welcome.
9) ray -wg any of several cartilaginous fishes, as the stingray, skate, etc.
10) draw — something that attracts attention.

8. Find antonyms for the words given below.

Good, adj.; deep, adj.; narrow, adj.; clever, adj.; young, adj.; to love, to reject, to give,
strong, adj.; to laugh, joy, n.; evil, n.; slowly, adv.; black, adj.; sad, adj.; to die, to open, clean,
adj.; darkness, n.; big, adj.

9. Translate the following sentences into Russian. Make sentences with the phrases in
bold type.
1) Mechanization in agriculture went hand in hand with its modernization.
2) It was a step by step progress towards the aim he had set himself.
3) They reminded him about his promise time after time but he always had an excuse.
4) They were seen to walk along the street arm in arm.
5) The items on the agenda were taken up one by one.
6) Once she started on her favorite subject there was no stopping her. She would talk on and
on.
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7) Little by little he was coming to realize the importance of his professor's words

10. Paraphrase the following using verbs instead of the nouns in bold type.
1) You may put your trust in the man, he won't let you down.
2) 2. He thought he'd better make a move for the door before the bus stopped.
3) 3. Two counts were necessary before he was certain of the figures.
4) 4. What are the charges against the man?
5) 5. In his efforts to win he depended on his friends' support and help.
6) 6. Don't waste time. You'd better make a start.
7) 7. It was a remarkable jump. The sportsman set a new record.
8) 8. The man had a keen sense of danger.
9) 9. She greeted me with a cheerful smile.

11. Translate the following sentences using the verbs "to refuse" or "to give up" accord-
ing to the sense:
1. TpynHo cka3aTh, IIOYEMY OH OTKAa3aJICH IPUHATH ydacThe B Jauckyccuu. 2. Hukro He
0XKHMJad, 4YTO OHAa OTKAa)KeTcsl OT npuriameHus. 3. VM mpunuioch 0TKa3aTbesl OT 3TOU
NoNbITKU. 4. EMy HaJi0 Ha BpeMsl 0TKa3aThCsl OT YTEHUS, TaK KaK Y HErO YTO-TO HE B MOPSAJKE
¢ rimazaMu. 5. OH yXxe He pa3 MOABOAUI MEHS, U s 0TKa3bIBAKCh BEpUTHh eMy. 6. B koHIle
KOHIIOB MHE IIPUILJIOCH 0TKA3aThCs OT 3TOM MbIciu. 7. [louemy BbI 0TKa3a/au eMy B moMouu?
8. S Hum B ueM He MOTYy oOTKa3aTh Apyry. 9. OHa Obuia SBHO YEM-TO PacCTpOEHa, HO
oTKa3ajach OOBACHUT HaM B yeMm jeno. 10. Mbl ObUIM  03aJadyeHbl, KOTAAa OH
0TKAa3aJicsl OTBETUThH Ha HAIll BOTIPOC.

12. Paraphrase the following, using words and word combinations from the list and
making all other necessary changes:

to postpone; to impress; to sign; to puzzle; to apologize; to realize; to offer; to take up;
to give up; to get down to; to get in touch (with); to go into details; to introduce oneself (as); to
be worth doing; to talk shop.
1. The look she gave me made me wonder.2. He never talks about anything but his
work. 3. He just said that [ was expected to put my name to a certain document refusing to go
any further into the matter.4. If you want a piece of friendly advice, I can tell you this. You
should go up to your brother and say how sorry you are for giving him all that trouble. 5. The
visitor said his name was Brown. 6. Do you know by any chance how I could reach him at
this time of the day? 7. She wondered if the play was really good enough to see. She would
hate to waste another evening. 8. With all the details arranged, it was time for us to start
doing some real work. 9. She asked if I'd like to have another cup of coffee. 10. It was much
later that I came to understand fully how right he had been. 11. Though the plan sounded
good, we decided to drop it. It was too difficult to realize. 12. The job couldn't be put off any
further. 13. When he first started painting it was only a hobby. 14. He was struck by the
beauty of the mountains.

13. Explain the difference between the following pairs of sentences from different court
situations. Use a dictionary or other reference book, if necessary.
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a) the vase that was stolen was priceless the vase that was stolen was worthless

b) the witness said the attacker was a stranger the witness said the attacker was a for-
eigner

c) the child was always very willing the child was always very wilful

d) his behaviour was inhuman his behaviour was inhumane

e) the defendant always seemed to behave in a very carefree way the defendant always
seemed to behave in a very careless way

f) Mr. Brown spoke very shortly to me Mr. Brown spoke very briefly to me

g) He is a large man 26 He is a great man

h) Her husband was a heavy man Her husband was a hard man Her husband was a dif-
ficult man

1) The brother he had told us he lived with turned out to be imaginary The brother he
had told us he lived with turned out to be imaginative.

14. Translate the following sentences using "suggest” or "offer” according to the sense:
1. 5l mpeanararo cHavana 3aHATHCS BTOPBIM BOIIPOCOM, €CIIM Bbl, KOHEUHO, HE BO3paxacre. 2.
Bam mpeasiaraiot xopoiryro 1ieHy 3a Bail (oToanmnapar, oH 0oJyibiiero He cTout. 3. [ aBHBIN
UH)KEHEP MPeIJI0KUJ, 4TOOBl ObUT BHECEH P U3MEHEHHMH B paccMaTpUBAEMBIH MPOEKT. 4.
Kakue toBaphl Bama ¢gupma Morja Obl MPeAJOKUTh HAM B HacTymnaromeM ce3oHe? 5. OH
NpeJIoKII HaM 1nocetuTh Mysedl [lymkuna. OH Takke MpeAJIoKWJI IPOBECTU HAC IO
Haubosee MHTEpEeCHbIM 3ajaM My3esd. 6. Cekperapb NPeNJIOKHJ OTJIOKUTH OOCYXIECHUE
BOIIPOCA JI0 CIEAYIOIIEro MOHeIeNbHUKa. 7. Moil OpaT mpeasIosKuJI MOMOYb HaM YIaKoBaTh
Ben. 8. OH MpeAsIo:KMJI HEMEAJIEHHO CBSA3aThCi C TOPOJOM IO TejedOHY U COOOIIUTH O
ciyuuBiieMcs. 9. 3aueM Bbl MPeaJI0KUIU eMy aeHbru? Bol ouens oduaenu ero. 10. C moeit
TOYKH 3PEHHUS OH MPeAJI0KHJI BIIOJIHE pa3yMHOE pelIeHre TPOOIEeMBbI.

15. Fill in the blanks with a suitable word in the correct form. Translate the sentences
into Russian.

to apologize; connection; detail; to introduce; introductory; impossible; impression;
impressive; nasty (2); to offer; offer; possibility (2); to postpone; postponement; to puzzle (2);
to realize (2); solution; to solve; to suggest; suggestion.

1. In physics as in chemistry there are problems which have not been ... to this day. 2. The ...
of the human mind have not yet been studied properly. 3. He didn't ... his mistake until it was
too late. 4. To be frank, her silence ... me; it was not at all like her to let such things pass un-
noticed. 5. It was much later that I came to realize that the first ... was hardly ever correct. 6.
The secretary was most helpful, in fact she herself ... to get in touch with the railway station
and arrange for the tickets to be delivered the same day. 7. He phoned to ... for the misunder-
standing saying it had all been his fault. 8. With the little time we have, it's no use going into ...
. 9. It was at the professor's ... that some important changes were ... into the program of studies.
10. It was a promising ... and well worth thinking over. 11. You should not have made that
remark. It sounded a bit ... . 12. It was agreed that the discussion should be ... for a couple of
days. 13. He spent his days among books looking for a possible ... to the problem. 14. The bank
clerk was extremely apologetic, yet firm, saying that no further ... of payments could be made.
15. I was blind not to have seen the ... between those two facts much earlier. 16. We were all ...
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at his behavior, to say the least it was a little funny. 17. It was my friend who ... that the ... talk
at the conference should be given by Professor Nikitin. 18. It took her some time to ... that
there was something behind the question and it wasn't half as innocent as it sounded. 19. The
house was badly in need of repairs, yet he had no ... to do anything about it at the moment. 20.
He was greatly displeased to hear about my refusal to take part in the game, in fact he was
quite ... about it. 21. Finding it ... to make his opponents see his point, he gave up. 22. The
Pushkin Museum of Fine Arts has an ... collection of paintings by Gauguin.

3.2.3 ba3a TepMHUHOB JJIs1 COCTaBJIEHUS JIEKCUKOJIOTHUYECKOTO TJI0CCApUsT

Lexicology - a branch of linguistics, is the study of words

A morpheme - the smallest unit of meaning that a word can be divided into

A word - a single unit of language which means sth and can be spoken or written

Semasiology — is the branch of semantics that study the lexical meanings of the words and
word-combinations

Polysemy — the ability of words to have more than one meaning

Polysemantic word - a word having several meanings

Meaning - the thing or idea that a sound, word, sign, etc. represents

Denotative component — the leading semantic component in the semantic structure of a word
Denotative meaning — serving as a sign for denoting smth

Connotative meaning — the association of some word in the speaker's mind that causes the us-
age of this word in the definite meaning

Complex lexico-grammatical partial homonyms - are words of different categories of parts of
speech which have one identical form in their paradigms

Phonetic change — a phenomenon when the words undergo in the course of their historical de-
velopment

Borrowing - a word, a phrase or an idea that sb has taken from another person's work or from
another language and used in their own

Homograph - a word that is spelt like another word but has a different meaning from it, and
may have a different pronunciation, for example bow , bow

Homophone - a word that is pronounced like another word but has a different spelling or mean-
ing, for example some, sum

Agglutinating — sticking smth together

Affix - a letter or group of letters added to the beginning or end of a word to change its meaning
Prefix - a letter or group of letters added to the beginning of a word to change its meaning,

such as un- in unhappy and pre- in preheat

Suffix - a letter or group of letters added to the end of a word to make another word, such as -ly
in quickly or -ness in sadness

Morpheme - the smallest unit of meaning that a word can be divided into

Word-building — the process of building new words

Composition - the way in which the different parts are organized

Stem - the main part of a word that stays the same when endings are added to it

Compound - a thing consisting of two or more separate things combined together

Constituent - one of the parts of sth that combine to form the whole
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Conversion - the act or process of changing sth from one form, use or system to another

A paradigm - a typical example or pattern of sth

Abbreviation - a short form of a word

Conversion - the act or process of changing sth from one form, use or system to another
Derivation - the origin or development of sth, especially a word

Attribution - a quality or feature of sb/sth

Compounding — being formed from smth

Blending - mixture of two or more substances together

A phraseological unit is a stable word-group characterised by a completely or partially trans-
ferred meaning

An idiom - a group of words whose meaning is different from the meanings of the individual
words

A proverb - a well-known phrase or sentence that gives advice or says sth that is generally
true, for example 'Waste not, want not'.

A fable - a statement, or an account of sth, that is not true

Americanism - a word, phrase or spelling that is typical of American English, used in another
variety of English

Caucus - a meeting of the members or leaders of a political party to choose candidates or to
decide policy; the members or leaders of a political party as a group

Counterpart - a person or thing that has the same position or function as sb/sth else in a differ-
ent place or situation

A dialect - the form of a language that is spoken in one area with grammar, words and
pronunciation that may be different from other forms of the same language

3.3 Kpurepuu onieHMBaHUSA

Bune! Texymiero KOHTposst Bericokuit ypo- IIponBunyTHIl IToporosslii ypo- Henonyctumsrit
BEHb YpOBEHb BEHb

90-100% 75-89% 50-74% 0-49%
3a7laHus 71 YCTHOTO ompoca 27-30 23-26 15-22 0-14
(mpakTuyeckue 3a/aHus,
YCTHBIH OTBET Ha BOIPOCHI MO
JIEKIINN)
MUChbMEHHBIE 3aaHus (CO- 27-30 23-26 15-22 0-14
CTaBJIEHHE TIIOCCAPHUS JICKCH-
KOJIOTHYECKHX TEPMHHOB)

B cootBerctBum ¢ [lonoxxkennem o OaIbHO-PEHTHHTOBOM CHCTEME OIICHKU pe3yibTa-
TOB O0y4Y€HUS CTYJCHTOB MOCEIIEHUE OIEHUBACTCS CIEAYIOIUM 00pa3oM:
- MeHee 50% 3ansaruii — 0 6aioB;
- 50 — 74% 3ansTuii — 15 0annos;
- 75 — 89% 3ansaTuii — 18 0amIos;
- 90 — 100% 3ansTuii — 20 6aIoB;

Kputepuu oneHnBaHusi yCTHOTO Ompoca
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«OTIUYHOY» CTABUTCS, €CIIM CTYJACHT MOJIHO M3jaraeT maTepual (OTBeuaeT Ha BOIPOC),
AacT MPaBUIILHOC ONPCACICHUC OCHOBHBIX HOHHTHﬁ; O6Hapy)KI/IBaeT INOHUMaHUEC Marcpualia,
MOXXET 00OCHOBAaTh CBOW CYXICHHS, MPUMECHHUTHh 3HAHUS Ha MPAKTHUKE, MPUBECTH HEOOXOH-
MBIC TPUMEPBI HE TOJILKO U3 y‘~I€6HI/IKa, HO U CaMOCTOATCIIbHO COCTAaBJICHHBIC, U3JIaracTt MaTrec-
pHaj mocIe0BaTENbHO U MMPABUIILHO C TOYKH 3PSHHS HOPM JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA.

«XOpOIIO» CTABUTCS, €CIIM CTYICHT JaeT OTBET, yIOBICTBOPSIOMINN TeM Ke TpeOOBaHU-
SIM, 94TO U JUIsI «OTJIMYHO», HO JOMyCKaeT 1—2 OmuOKH, KOTOPhIE caM K€ MCTpaBiseT, U 1-2
HEO04YCTA B ITOCIICAOBATCIIBHOCTU U A3BIKOBOM O(bOpMJIeHI/II/I nu3jgaracmoro.

«YIOBJICTBOPUTEILHO» CTAaBHUTCS, €CIM CTYACHT OOHApYKMBAaeT 3HAHWE M TOHHMAaHHE
OCHOBHBIX MOJIOKEHUUN I[aHHOfI TCMbI, HO U3JIaracT MaTcpual HCIIOJIHO U JOIMYCKACT HCTOYHO-
CTH B OMPEJEICHUHU MOHATUNA WM (GOPMYIHPOBKE MPaBUJI; HE YMEET JIOCTATOYHO TTyOOKO U
JI0Ka3aTeIbHO 0OOCHOBATh CBOM CYXJEHHUS U MPUBECTH CBOU NPHUMEPHI; M3JIaraeT Marepua
HEIOCJIeI0BATEILHO U IOMYCKAET OMUOKH B SI3HIKOBOM O(OPMIICHUH H3J1araeMoro.

«HEYJIOBJICTBOPUTEIBHO» CTABUTCS, €CIU CTYJCHT OOHApPYXXMBAaeT HE3HAHUE OOJbIICH
YaCTH COOTBETCTBYIOIIETO BOIPOCA, JOMYCKACT OMIMOKKA B (hOPMYITHPOBKE OINPEACICHUA W
IMpaBUJI, UCKAKAIOMINUEC UX CMBICII, 6€CHOp}II[O‘IHO 1 HCYBCPCHHO HU3JIaracT MaTcpHraJl.

Kputepun orieHnBaHus rioccapus

«OTIMYHO»: COJep)KaHHUE III0CCApUsl COOTBETCTBYET 33JaHHOM TeMe, MPaBUIBHO OIpesie-
JIeHa 11eJb COCTABJICHUS TJIOCCAPHsL, IPOCMOTPEH U M3YYEH JICKCMKO-TPaMMAaTUYEeCKHA U J0-
HOJTHUTEBHBIA MaTepual o TeMe, BhIAEPKaHbl Bce TPEOOBAaHMS K €r0 0(pOPMIICHHIO

«XOPOLIOY»: COJIEPKAHHE TTI0OCCAPUs COOTBETCTBYET 33aJJaHHOM TeMe, HO BKIIIOUECHBI HE BCE
JEKCUYECKHEe TEPMUHOJIOTUYECKUE EIUHMIBI 0 TeMe; NPOCMOTPEH M H3Yy4eH JIEKCHKO-
rpaMMaTUYecKHii MaTepuayl MO TeMe, JOMYLICHbl OTACIbHBIC HApYIICHUsS TpeOOBaHUM K
0 OpMIICHHUIO

«yJIOBJIETBOPUTEIHLHO»: HE BCE €IUHHIIBI, BKIIOUEHHBIEC B TJIOCCAPUN, COOTBETCTBYET 3a-
JIAHHOW TeMe, BKJIIOYEHBI HE BCE JICKCHYECKHE TEPMUHOJIOTHYECKUE SIUHMIIBI 10 TEME; JIOITy-
IIEHBI HAapyIIEeHHs TpeOOBaHUN K 0()OPMIICHNUIO, MPUCYTCTBYIOT OIIMOKH

«HEYIOBJIETBOPUTEIFHOY: TJIOCCAPHI HE COCTABJIEH WJIM CJIOBAa M MX TOJIKOBAaHUE HE CO-
OTBETCTBYIOT 33IaHHOM TeMe, He BbIIepKaHbl TPEOOBaHUS K €ro 0(pOPMIICHUIO

Kpurepuu onenuBanus 3aaHuil Ha 3HaHUE JIEKCUUECKUX €UHULI (TJIoCcCapHsi)
«otanaHo» - 90 -100% npaBUIBHBIX OTBETOB
«xopo1o» - 75-89% npaBUIBHBIX OTBETOB
«yZOBIETBOPUTENBHO» - 50-74% mpaBUIBHBIX OTBETOB
«HEYAOBIETBOPUTEIBLHO» - MeHee 49% NpaBUIIbHBIX OTBETOB
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